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-

termék elválaszthatatlan részét képezi: ügyeljen, hogy minden eset-
ben a készülékhez legyen mellékelve, tulajdonos-, felhasználóváltás 

 A kazán telepítését és bármely más javítási vagy karbantartási 
-

-

helytelen telepítés, beállítás és karbantartás, valamint a rendelte-

ért sérülés, illetve a tárgyakban keletkezett kár esetén a gyártót 

-

 A hulladékfeldolgozás során tilos az emberi egészségre ártalmas 

 A telepítés során a felhasználót tájékoztatni kell az alábbi felada-
tokról:

 - vízszivárgás esetén zárja el a vízellátást, és haladéktalanul érte-

 - amennyiben hosszabb ideig nem használja a kazánt, javasoljuk, 

“kikapcsolt” állásba

személyek felügyelet nélkül kezeljék

-

 ne érjen a kazánhoz vizes vagy nedves testrésszel, valamint me-
zítláb

-

2 - 
A Ciao Green R.S.I. -

-

-

-
-

-

-
tegóriákba sorolható: C12, C22, C32, C42, C52, C62, C82, C12x, C32x, 

-

3 - 

-

A készüléknek képesnek kell lennie a begyulladásra ahhoz, hogy a védel-

elektromos áramellátás hiánya, egy biztonsági szerkezet beavatkozása) ki-

-
-

-

A kazán alkatrészeinek gyártásánál felhasznált anyagok az etilénglikol ala-

-
hoz, ezért a kazán elhelyezésénél szükséges a meghatározott minimális 

-  

esetleges lerakódások eltávolítása érdekében, mivel ezek veszélyeztethe-

HU MAGYAR

-
ségek

 TILOS = olyan tevékenységek, amelyeket NEM SZABAD végrehajtani

végezni a biztonsági vagy szabályozó szerkezeteken

akkor sem, ha ezek le vannak választva az elektromos hálózatról

helyiségben, ahol a kazán üzemel

ahol a kazán üzemel

helyen
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M 
MB  3/4”
G 
RB HMV bemenet  3/4”
R   3/4”

pontos betartása mellett: a szondát azon a homlokzaton kell elhelyezni, 

 A kültéri szonda elektromos csatlakozását 0,5-1 mm2-es bipoláris kábellel 

szondához csatlakoztatott kábelnél a polaritás nem kell feltétlenül betarta-
-

-
-

-

Tegye vissza a kártyát

-
-

a kazán 

A csonkhoz (vagy más elfogadott csatlakozórendszerhez) csatlakoztatva sze-
-

         

udm

7÷8 -

° F -  15÷20

-

-

- 

-

-

Ahhoz, hogy a kapocsléchez hozzá tudjon férni:

 

-

110 W (és megfe-

-

 a -

 továbbá 

-

-
2

-

-

az A-E szelepek kupakját

-

-

-

biztonsági szelepre, de meg kell bizonyosodni arról, hogy a vízvezeték 
-

gáz 

-

-
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Egy CH11 kulccsal nyissa ki a légkamra felett található kézi légle-
AHHOZ,

le tudja ereszteni, a szelephez csatlakoztatni kell a készletben talál-

Hozzon létre HMV igényt az alábbiak szerint 
 

-

-

3.11 sa

Az égéstermék elvezetését az égéstérben elhelyezett centrifugális venti-

-
nálati utasításban leírt módon 

biztonságos módon kell csatlakoztatni a kültérbe kivezetett füstgáz elveze-

B23P/B53P beszívás beltérben, elvezetés kültérben
C13-C13x -
va indulhatnak a kazántól, de a kimeneteknek koncentrikusnak kell lenniük 

kitéve (50 cm belül)
C23 -

C33-C33x
mint a C13 esetén
C43-C43x -

C53-C53x
-

C63-C63x

C83-C83x -

C93-C93x

-

-

nem 
szabad

-

Amennyiben a kazánt valamilyen oknál fogva hátsó kivezetéssel kell telepíteni, 

-

-

ø 80-125 mm

nyomásesés

hossza ø 80 mm
nyomásesés

1 m 1,5 m

1,0 m 1,5 m

-
-

-
-

-

-

osztott mm

1 m                1,5 m

perdite di carico
   curva 45°        curva 90°

ø 60-100 mm nyomásesés

1,3 m 1,6 m

Vízszintes
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-

el: 

- a kazánt elektromos áram alá kell helyezni
- a gázáramlás elindításához nyissa ki a gázcsapot 

- forgassa el a funkcióválasztót a kívánt pozícióba:

-
-

 Használati meleg víz igény esetén a ka-

 a „+” és 

elforgatása
-

tományok választhatóak:
- standard készülék 40-80 °C

-
-

 ha a funkcióválasz-
tót  a nyár szimbólumra (28 ábra) forgatja, akkor 

Használati meleg víz igény esetén a kazán bekapcsol, és a kazán álla-

A OPCIÓ
B OPCIÓ -

C OPCIÓ -
 

-

-

led, az azt jelzi, hogy a kazán az átmeneti lekapcsolás állapotában van 

(
65 °C lehet) -
szer (0,1 másodpercig világít - 0,1 másodpercre kialszik, ami 0,5 másod-

-
-

 helyzetbe (31 

-
gálati Szerviz segítségét

 (OFF) 

Ebben a helyzetben, az elektromos- és gázellátás fenntartása mellett, a 
kazánt a fagyvédelmi rendszerek védik: 
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a 

-

Hosszabb távollét esetén állítsa a funkcióválasztót kikapcsolva  (OFF) 

-

A villogó led 0,5 másodpercig világít - 3,5 másodpercre kialszik = kazán 

A villogó led 0,5 másodpercig világít - 0,5 másodpercre kialszik = a beren-

Gyors villogás (0,1 másodpercig világít 0,1 másodpercre kialszik 0,5, ami 
-

A 

rendszere: a kazán a szobatermosztát záró jelzésének függvényében vál-

-
-

-

Piros led

jelzi:
A 01 )
A 02 termosztát határérték miatti beavatkozás (villogó piros led)
A 03
A 04

+ megtelt ikon )

A 06 -

A 07  

A 08  
piros led)

A 09  

A 09  

A 77  

H
Állítsa a funkcióválasztó gombot kikapcsolva (OFF) állásba, várjon  5-6 
másodpercet, majd állítsa vissza a kívánt  (nyári) vagy  (téli) üzem-

ha az érték kevesebb, mint 0,3 bar, állítsa a funkcióválasztó gombot kikap-
csolt 

Ezután állítsa vissza a választógombot a kívánt  (nyári) vagy  (téli) 

Állítsa a funkcióválasztó gombot kikapcsolva  (OFF) állásba, várjon 5-6 

A kazán olyan autodiagnosztikai funkcióval rendelkezik, amely bizonyos 
-

(09-es hibakód, 

A tartozékként szállított készlettel elvégzett tisztítás befejeztével a munka-

- távolítsa el a burkolatot

-

  

-
-

4.4  

-

idejük szerint fordított sorrendben kerülnek listázásra, azaz a legfrissebb ri-

szabni:

Paraméter

0 A hibanapló nullázása
(0= napló üres / 1= napló nem üres)

0 A hibanapló-kezelés azonnali en-
gedélyezése

/ 1= azonnali naplókezelés en-
gedélyezése)

0 Ne módosítsa!
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A programozás folyamata 5 másodperc után vagy áramkimaradást 

 

A kártyához való hozzáféréshez az alábbiak szerint járjon el:

burkolat alapját, hogy le tudja akasztani a vázról
E) 

- a sorkapocs (230V) fedelének eltávolításához csavarozza ki a csavaro-
kat (

-

Standard 40-80 °C rendszer

ne használja
-

-

-
zése (lásd fent) 

-
építve) 

-

-

-
-

gondossággal kiszámítania az alábbi képlet alapján:

Tshift = 30 °C standard rendszerek 

P3 timer segítségével kell elvégezni 

A P3-hoz való hozzáféréshez:
- távolítsa el a burkolatot, 

  

standard rendszer : 1,0-1,5-2,0-2,5-3,0

a kazán automatikusan kiszámolja, de a felhasználó bármikor kapcsolatba 

-
-

-

-

-
-

A gyártó már a gyártási fázis alatt gondoskodott a kazán beállításáról
-
-
-

szakember végezheti, a megadott sorrendben:
- áramtalanítsa a kazánt

- helyezze áram alá a kazánt

az “ADJ” látható
Folytassa az alábbi paraméterek módosításával:
1 - Független maximum/HMV
2 - Minimum

az alábbiakban leírtak szerint:

érték beállításához 

 a független maximum/HMV kalibrálásakor 

 a minimum kalibrálásakor

A

-
métert beállította volna

- ha a funkcióválasztó gombot  OFF/RESET állásba forgatja
- ha az elindítást 

A tárázási paraméterek megjelenítése funkció aktiválásához a funkcióválasz-
tónak nyári vagy téli üzemmódon kell lennie, és meg kell nyomni a kártyán 

A funkció aktiválása esetén a tárázási paraméterek 2 másodpercenként 
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-

fordulatszámának százzal osztott értéke

 

P

- A kazánt elektromos áram alá kell helyezni
- Nyissa ki a gázcsapot
- Állítsa a funkcióválasztó gombot -

csolva)

-

- Nyomja le még egyszer az “égés elemzése” gombot, hogy a fordulat-
-

meg a táblázatban feltüntetettnek, állítsa be a gázszelep maximumának 
beállítócsavarjával

- Nyomja le harmadszor is az “égés elemzése” gombot, hogy a fordulat-

meg a táblázatban feltüntetettnek, állítsa be a gázszelep minimumának 
beállítócsavarjával

Az “égés elemzése” funkció automatikusan kikapcsol, ha a kártya vészjel-
-

CO
2
  max

LPG

%

CO
2
  min

LPG

%

 
LPG

14 14 rpm

Az erre a célra szolgáló készlet segítségével a kazán átállítható 
probángázas 

- vonja meg a kazántól az áramellátást, és zárja el a gázcsapot

- távolítsa el a gázszelepet (A)
B), és cserélje ki a 

készletben találhatóval
- szerelje vissza a gázszelepet

- a kampók megemelésével nyissa ki a két fél burkolatot (C)
D) 

- szerelje vissza a légkamra fedelét

 

 -
 - D)
 -

a vázról
 -
 -
 -

 -

 -

 -

 - -
-

 -

 -

 -

 

Az égés elemzés alatt is aktív marad az a funkció, amely leállítja a kazánt, 

hatályos jogszabályoknak való megfelelés érdekében a készüléket ren-

-
sználatától függ, azonban szükség esetén a szakszerviz engedéllyel 

-  Gondosan vizsgálja meg, hogy a kazánon nem láthatók-e sérülésre 

-

 
 

GAS METANO GAS LIQUIDO 

49 - 61 49 - 61 rpm
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-

szakítsa meg a készülék áramellátását, és a kazánon elhelyezett csappal 

A készülék vagy a készülék alkatrészének tisztításához ne használjon 

-

-

A részegység nem igényel karbantartást, ezért csak abban az esetben 

 HMV funkció

Qm 

 Teljesítmény

D Fajlagos teljesítmény

NOx Nox osztály

Serial N.

230 V ~ 50 Hz NOx:

Pms = 3 bar   T= 90 °C

European Directive 92/42/ EEC: ç =

Via Risorgimento 13 - 23900 Lecco (LC) Italy

Gas type: Gas category:

IPPmw = 6 bar   T= 60 °C

D:

80-60 °C 80-60 °C 50-30 °C

Qn

Pn

Qn

Pn

Qm

Pm Pn
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-

 A kazán telepítését vagy bármely más javítási és karbantartási mun-
kálatot csak képzett szakember végezhet, a helyi jogszabályoknak 

 A helytelen telepítés, beállítás és karbantartás, valamint a ren-

 A készülék biztonsági vagy automatikus szabályozó szerkezetein, 

-

 Vízszivárgás esetén zárja el a vízellátást, és haladéktalanul értesítse 

 Hosszabb távollét esetén zárja el a gáztáplálást, és kapcsolja ki 

 A készülék karbantartási munkáit legalább évente egyszer el kell 

szükségessé:

 Veszélyes hozzáérni a készülékhez vizes vagy nedves testrésszel 

kazán légbeszívó és kiáramló rácsait, illetve annak a helyiségnek a 

 Gázszag észlelése esetén ne használja az elektromos kapcsolókat, a 

-

-
csak a kazán esztétikai kinézetén javítanak, de így a borítólemezek nem 

-

- a szobatermosztát felszerelése nagyobb kényelmet, racionálisabb 

2a

akaszban a három led 

égeznie:
- a kazánt elektromos áram alá kell helyezni
- a gázáramlás elindításához nyissa ki a gázcsapot 

- forgassa el a funkcióválasztót a kívánt pozícióba:

-
-

Használati meleg víz igény esetén a kazán bekapcsol, és a kazán állapotát 

 a „+” és 

elforgatása
-

tományok választhatóak:
- standard készülék 40-80 °C

-
-

 ha a funkcióválasz-
tót  a nyár szimbólumra (28 ábra) forgatja, akkor 

Használati meleg víz igény esetén a kazán bekapcsol, és a kazán álla-

A OPCIÓ
B OPCIÓ -

C OPCIÓ -
 

-

-

az azt jelzi, hogy a kazán az átmeneti lekapcsolás állapotában van (lásd a 

-
percre kialszik, ami 0,5 másodpercig tart): a szobatermosztát által kiválasz-

-
-
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 helyzetbe (31 
-

-

3a 

 (OFF) 

Ebben a helyzetben, az elektromos- és gázellátás fenntartása mellett, a 
kazánt a fagyvédelmi rendszerek védik: 

 A
-

a 

-

Hosszabb távollét esetén állítsa a funkcióválasztót kikapcsolva “ ” (OFF) 

-

4a 

A villogó led 0,5 másodpercig világít - 3,5 másodpercre kialszik = kazán 

A villogó led 0,5 másodpercig világít - 0,5 másodpercre kialszik = a berende-

- átmeneti várakozás a begyulladásra

Gyors villogás (0,1 másodpercig világít 0,1 másodpercre kialszik 0,5, ami 
-

A 

rendszere: a kazán a szobatermosztát záró jelzésének függvényében vál-

-

-

Piros led

jelzi:

A 01 )

A 02 termosztát határérték miatti beavatkozás (villogó piros led)

A 03

A 04
világít + megtelt ikon )

A 06 -

A 07  
led)

A 08  
piros led)

A 09  

A 09  

A 77  

Állítsa a funkcióválasztó gombot kikapcsolt “kikapcsolva” (OFF) állásba, vár-
jon  5-6 másodpercet, majd állítsa vissza a kívánt  (nyári) vagy  

ha az érték kevesebb mint 0,3 bar, állítsa a funkcióválasztó gombot kikap-
csolva -

Ezután állítsa vissza a választógombot a kívánt  (nyári) vagy  (téli) 

Állítsa a funkcióválasztó gombot kikapcsolva  (OFF), várjon 5-6 másod-
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CIAO GREEN 25 R.S.I.

       kW 20,00

kcal/h

Névleges hatásfok (80/60°) kW 19,50

kcal/h

Névleges kW 20,84

kcal/h

kW 5,00

kcal/h

kW 4,91

kcal/h

kW 5,36

kcal/h

Névleges teljesítmény Névleges tartomány (Qn) kW 20,00

kcal/h

Minimális teljesítmény Névleges tartomány (Qm) kW 5,00

kcal/h

% 97,5-98,1

% 102,2

% 97,7

% 104,2-107,2

% 108,9

% 97,8

% 106,0

Elektromos teljesítmény W 110

Célország HU

Tápfeszültség V - Hz 230-50

Védelmi fokozat X5D

% 2,30

%          0,10

bar 3-90

Minimum nyomás standard használat esetén bar  0,25-0,45

°C 20/45-40/80

mbar 150

l/h 800

Membrános tágulási tartály l 8

bar 1

Metángáz (G 20) névleges nyomása mbar 25

mbar 37

Ø 3/4”

Ø 1/2”

Gáz bemenet Ø 3/4”

Magasság mm 715

Szélesség mm 405

Mélység a burkolatnál mm 250

kg 27

Nm3/h 24,908  31,135

Füstgáz mennyisége Nm3/h 26,914 33,642

gr/s 9,025-2,140 11,282-2,140

Nm3/h 24,192 30,240

Füstgáz mennyisége Nm3/h 24,267 31,209

gr/s 8,410-2,103 10,513-2,103

30

90

100
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CIAO GREEN 25 R.S.I.

 

mm 60-100

m 5,85

m 1,3/1,6

mm 105

mm 80-125

m 15,3 

m 1/1,5

mm 130

mm 80

m 45+45 

m 1/1,5

mm 80

m 70

Nox osztály

 CO kisebb, mint ppm 180 - 20

   CO
2

% 9,0 - 9,5

   NOx kisebb, mint ppm 30 - 20

   °C 65 - 58

 
Propán 

Wobbe szám kisebb, mint (15 °C - 1013 mbar) MJ/m3S 45,67 70,69

MJ/m3S 34,02 88

Névleges tápnyomás 25 (254,9) 37 (377,3)

10 (102,0)

Membrán lyukszám n° 1 1

mm 5,1 3,9

mm 31 27

Sm3/h 2,12

kg/h 1,55

Sm3/h 2,64

kg/h 1,94

Sm3/h 0,53

kg/h 0,39

Sm3/h 0,53

kg/h 0,39

fordulat/perc

fordulat/perc

Ventilátor maximális fordulatszám HMV fordulat/perc

fordulat/perc

Ventilátor minimális fordulatszám HMV fordulat/perc
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2

[IT] - PANELLO DI COMANDO

1  Led segnalazione stato caldaia

2  Visualizzatore digitale che segnala la temperatura di funzionamento e 
i codici anomalia

3  Selettore di funzione:     Spento (OFF)/Reset allarmi,

  Estate,

 Inverno/Regolazione temperatura acqua 
riscaldamento

4    Regolazione temperatura acqua sanitario

5  Idrometro

 Caricamento impianto, questa icona viene visualizzata insieme al 
codice anomalia A04

 Termoregolazione: indica la connessione ad una sonda esterna

anomalia A01

 Anomalia: indica una qualsiasi anomalia di funzionamento e viene 
visualizzata insieme ad un codice di allarme

 Funzionamento in riscaldamento

 Funzionamento in sanitario

 Antigelo: indica che è in atto il ciclo antigelo

65  Temperatura riscaldamento/sanitario oppure anomalia di funziona-
mento

[EN] - CONTROL PANEL

1  Boiler status LED

2  Digital display indicating the operating temperature and fault codes

3  Mode selector:      OFF/Reset alarms,

     Summer mode,

 Winter mode/Heating water temperature 
adjustment

4    Domestic hot water temperature adjustment

5  Water gauge

 System loading, this icon is displayed together with fault code A 04

 Thermoregulation: indicates connection to an external sensor

 Flame lockout, this icon is displayed together with fault code A 01

 Fault: indicates any operation fault and is displayed together with 
an alarm code

 Heating operation

 Domestic hot water operation

 Anti-frost: indicates that the anti-frost cycle is in progress

65  Heating/domestic hot water temperature or operation faults

[ES] - PANEL DE MANDOS

1  Led de señalización estado caldera

-
digos de anomalía

3  Selector de función:   Apagado (OFF)/Reset alarmas,

   Verano,

   Invierno/Regulación temperatura agua 
          calefacción

4   Regulación temperatura agua sanitaria

5  Hidrómetro

 Carga de la instalación, este icono se muestra junto con el código 
de anomalía A 04

 Termorregulación: indica la conexión a una sonda exterior

 Bloqueo de llama, este icono se muestra junto con el código de 
anomalía A 01

 Anomalía: indica una anomalía de funcionamiento cualquiera y se 
muestra junto con un código de alarma

 Funcionamiento en calefacción

 Funcionamiento en agua sanitaria

 Antihielo: indica que está activo el ciclo antihielo

65  Temperatura calefacción/agua sanitaria o anomalía de funciona-
miento

[PT] - PAINEL DE COMANDO

1  Led de sinalização do estado da caldeira

2  Display digital que sinaliza a temperatura de funcionamento e os có-
digos de anomalia

3  Selector de função:      Desligado (OFF)/Reset alarmes,

               Verão,

   Inverno/Regulação da temperatura água de    
         aquecimento

4    Regulação da temperatura da água sanitária

5  Hidrómetro

 Carregamento da instalação, este ícone é visualizado juntamente 
com o código da anomalia A 04

 Termorregulação: indica a conexão a uma sonda externa

 Bloqueio da chama, este ícone é visualizado juntamente com o 
código da anomalia A 01

 Anomalia: indica uma anomalia qualquer de funcionamento e é 
visualizada juntamente a um código de alarme

 Funcionamento em aquecimento

 Funcionamento em água sanitária

 Anticongelamento: indica que o ciclo anticongelamento está em 
andamento

65  Temperatura do aquecimento/água sanitária ou anomalia de fun-
cionamento
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hibakódok

3  Funkcióválasztó: 

          Nyári üzemmód

      

4  

 Be
meg

együtt

 HMV funkció

 Fagymentesítés: azt jelzi, hogy a fagymentesítési ciklus folyamat-
ban van

65

de anomalie

     Oprit (OFF)/Resetare alarme,

          

          

4  

5  Termomanometru

anomalie A 04

-
malie A 01

65

-
zeigt

3  Funktionswahlschalter:    Ausgeschaltet (OFF)/Alarmrückstellung,

    Sommer,

Winter/Einstellung der Heizwassertem-
peratur

4    Einstellung der Brauchwassertemperatur

5  Hydrometer

 Anlagenbefüllung, dieses Symbol wird gemeinsam mit dem 

 Temperaturregelung: zeigt die Verbindung mit einem externen 
Fühler an

einem

 Alarmcode angezeigt

 Heizbetrieb

 Brauchwasserbetrieb

65

2  Digitalni prikazovalnik temperature delovanja in kod nepravilnosti

3 Izbirno stikalo delovanja:    Izklop (OFF)/Reset alarmov,

    

 Zima/Reguliranje temperature ogreval-
ne vode

4    Reguliranje temperature sanitarne vode

5  Tlak vode

-
sti A 04

 Toplotna regulacija: pomeni povezano zunanje tipalo

 Ni palmena, ta ikona je prikazana skupaj s kodo nepravilnosti A 01

-
zana skupaj s kodo alarma

 Delovanje ogrevanja

 Delovanje priprave sanitarne vode

cikel

65  Temperatura ogrevanja/sanitarne vode ali nepravilnost v delovanju
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1  Signalizacijska led dioda stanja kotla

2  Digitalni indikator koji prikazuje radnu temperaturu i kodove pogreške

      Ugašen (OFF)/Reset alarma,

       Ljeto,

    Zima/Regulacija temperature voda za grijanje

4    Regulacija temperature sanitarne vode

5  Hidrometar

pogreške A 04

 Termoregulacija: pokazuje povezanost s vanjskom sondom

 Blokada plamena, ova ikona prikazuje se zajedno s kodom 
pogreške A 01

alarma

smrzavanja

65  Temperatura grijanja/sanitarne vode ili pogreška u radu

1  Led svetlo za signalizaciju statusa kotla

     Ugašeno (OFF)/Reset alarma,

       Leto,

   

4  

5  Hidrometar

 Termoregulacija: ukazuje na povezanost sa spoljnom sondom

 Blokiranje plamena, ova ikona se koristi uz kod za nepravilnost A 01

 Nepravilnost: ukazuje na bilo kakvu nepravilnost u radu i koristi se 
uz neki od kodova za alarm

 Rad u sistemu za grejanje

 Rad u sanitarnom sistemu

zamrzavanja

65  Temperatura grejanja/sanitarna temperatura ili nepravilnost u radu

2 Digitální ukazatel ukazující provozní teplotu a kódy poruch

                Léto

             Zima /nastavení teploty topné vody

4 

5 Hydrometr

-

65 -
rucha
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16 - Delivery NTC sensor
17 - Ignition electrode
18 - Burner
19 - Expansion tank
20 - Return NTC sensor
21 - Gas nozzle
22 - Gas valve 
23 - Siphon

[ES] - Elementos funcionales de la caldera 
1 - Grifo de evacuación 
2 - Motor válvula de tres vías  
3 - Válvula de seguridad 

5 - Bomba de circulación 
6 - Válvula de purgado de aire inferior
7 - Intercambiador principal
8 - Sonda humos
9 - Ventilador + mixer
10 - Silenciador
11 - Evacuación humos
12 - Tapón toma de análisis humos
13 - Válvula de purgado de aire superior
14 - Transformador de encendido
15 - Electrodo de medición
16 - Sonda NTC envío
17 - Electrodo de encendido
18 - Quemador
19 - Vaso de expansión
20 - Sonda NTC retorno
21 - Boquilla gas
22 - Válvula gas 
23 - Sifón

[PT] - Elementos funcionais da caldeira
  1 - Válvula de descarga 
  2 - Motor da válvula de três vias  
  3 - Válvula de segurança 

  5 - Bomba de circulação 

[IT] - Elementi funzionali della caldaia
1 - Valvola di scarico 
2 - Motore valvola tre vie  
3 - Valvola di sicurezza 

6 - Valvola sfogo aria inferiore
7 - Scambiatore principale
8 - Sonda fumi
9 - Ventilatore + mixer
10 - Silenziatore
11 - Scarico fumi
12 - Tappo presa analisi fumi
13 - Valvola di sfogo aria superiore
14 - Trasformatore di accensione
15 - Elettrodo rilevazione
16 - Sonda NTC mandata termostato limite
17 - Elettrodo accensione
18 - Bruciatore
19 - Vaso espansione
20 - Sonda NTC ritorno
21 - Ugello gas
22 - Valvola gas 
23 - Sifone

  1 - Drain valve 
  2 - Three-way valve motor  
  3 - Safety valve 
  4 - Water pressure switch
  5 - Circulation pump 
  6 - Lower air vent valve
  7 - Main exchanger
  8 - Flue gas probe
  9 - Fan + mixer
10 - Silencer
11 - Flue gas discharge
12 - Flue gas analysis plug
13 - Upper air vent valve
14 - Ignition transformer
15 - Detection electrode

  7 - Intercambiador principal
  8 - Sonda de análise de fumos
  9 - Ventilador + mixer
10 - Silenciador
11 - Descarga dos fumos
12 - Tampa da tomada de análise dos fumos

14 - Transformador de acendimento
15 - Eléctrodo de observação
16 - Sonda NTC alimentação 
17 - Eléctrodo de ignição
18 - Queimador
19 - Vaso de expansão
20 - Sonda NTC retorno
21 - Boquilha de gás
22 - Válvula do gás 
23 - Sifão

  2 - Háromutas szelep motorja  
  3 - Biztonsági szelep 
  4 - Víznyomáskapcsoló

  8 - Füstgáz szonda

16 - NTC szonda

19 - Tágulási tartály

22 - Gázszelep 
23 - Szifon
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ALE CENTRALEI
2 - Robinet de golire

10 - Ventilator + mixer
11 - Amortizor
12 - Evacuare fum

15 - Trasformator de aprindere

18 - Electrod de aprindere

20 - Vas de expansiune

23 - Sifon

  1 - Ablassventil 
  2 - Stellmotor 3-Wege-Ventil 
  3 - Sicherheitsventil 
  4 - Wasserdruckwächter
  5 - Umlaufpumpe 
  6 - Unteres Entlüftungsventil
  7 - Hauptwärmetauscher
  8 - Abgasfühler
  9 - Gebläse + Mischer
10 - Schalldämpfer
11 - Abgasführung
12 - Verschluss für Abgasprüfanschluss
13 - Oberes Entlüftungsventil
14 - Zündtransformator
15 - Flammenüberwachungselektrode
16 - NTC-Vorlauffühler
17 - Zündelektrode
18 - Brenner

20 - NTC-Rücklauffühler
21 - Gasdüse
22 - Gasventil 
23 - Siphon

  1 - Izpustni ventil 
  2 - Motor tripotnega ventila  
  3 - Varnostni ventil 

  7 - Glavni izmenjevalnik
  8 - Tipalo dimnih plinov
  9 - Ventilator + mešalnik
10 - Glušnik
11 - Odvod dimnih plinov

15 - Elektroda zaznavala
16 - NTC tipalo mejnega 

18 - Gorilnik
19 - Raztezna posoda
20 - NTC tipalo povratnega voda

23 - Sifon

  2 - Motor troputnog ventila  
  3 - Sigurnosni ventil 

  5 - Cirkulacijska crpka 

  8 - Osjetnik dimnih plinova

  9 - Ventilator + mješalica

11 - Ispust dimnih plinova

14 - Transformator paljenja
15 - Elektroda za raspoznavanje
16 - Osjetnik NTC potisa
17 - Elektroda za paljenje

19 - Ekspanzijska posuda
20 - Osjetnik NTC povrata
21 - Mlaznica plina

23 - Sifon

  2 - Elektromotorni trokraki ventil  
  3 - Sigurnosni ventil 

  5 - Cirkulaciona pumpa 

  8 - Sonda za dim
  9 - Ventilator + mikser

11 - Izlaz za dimne gasove
12 - Filter za dim

14 - Transformator paljenja
15 - Jonizaciona elektroda
16 - NTC sonda razvodnog voda  
17 - Elektroda paljenja
18 - Gorionik
19 - Ekspanziona posuda
20 - NTC sonda povratnog voda

22 - Ventil za gas 
23 - Sifon

14 - Zapalovací transformátor

17 - Zapalovací elektroda

23 - Sifon
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D C

[IT] - Circuito idraulico
A  Mandata bollitore
B Ritorno bollitore
C Mandata riscaldamento
D Ritorno riscaldamento
E Entrata acqua fredda
F Uscita acqua calda
1 -  Valvola di scarico
2 -  By-pass automatico
3 -  Valvola tre vie
4 -  Valvola di sicurezza
5 -  Circolatore
6 -  Valvola di sfogo aria inferiore
7 -  Vaso espansione
8 -  Sonda NTC ritorno
9 -  Scambiatore primario 
10 -  Sonda NTC mandata
11 -  Valvola di sfogo aria superiore
12 -  Separatore acqua/aria
13 -  Valvola di sfogo manuale

15 -  Bollitore (disponibile a richiesta)

  A  Water tank delivery
  B Water tank return 
  C Heating delivery
  D Heating return
  E Cold water inlet
  F Hot water outlet
  1 - Drain valve
  2 - Automatic by-pass
  3 - Three-way valve
  4 - Safety valve
  5 - Circulator
  6 - Lower air vent valve
  7 - Expansion tank
  8 - Return NTC sensor

10 - NTC sensor (delivery)
11 - Upper air vent valve
12 - Air/water separator

13 - Manual vent valve

15 - Water tank (available upon request) 

[ES] - Circuito hidráulico
 A Entrega depósito de agua
 B Retorno depósito de agua
 C Entrega calefacción
 D Retorno calefacción
 E Entrada agua fría
 F Salida agua fría 
 1 - Grifo de evacuación
  2 - By-pass automático
  3 - Válvula de tres vías
  4 - Válvula de seguridad
  5 - Circulador
  6 - Válvula de purgado de aire inferior
  7 - Vaso de expansión
  8 - Sonda NTC retorno
  9 - Intercambiador primario 
10 - Sonda NTC envío
11 - Válvula de purgado de aire superior
12 - Separador agua/aire
13 - Válvula de purgado manual

15 - Depósito de agua (disponible bajo pedido) 

[PT] - Circuito hidráulico
  A  Envio do tanque de água
  B  Retorno do tanque de água
  C Alimentação aquecimento
  D Retorno aquecimento
  E  Entrada de água fria
  F  Saída de água quente
  1 - Válvula de descarga
  2 - By-pass automático
  3 - Válvula de três vias
  4 - Válvula de segurança
  5 - Circulador

  7 - Vaso de expansão
  8 - Sonda NTC retorno

  9 - Intercambiador primário 
10 - Sonda NTC alimentação

12 - Separador água/ar

15 - Tanque de água (disponível sob encomenda)

  E  Hidegvíz bemenet
  F  Melegvíz kimenet

  2 - Automatikus by-pass
  3 - Háromutas szelep
  4 - Biztonsági szelep

  7 - Tágulási tartály

14 - Víznyomáskapcsoló

[RO] - CIRCUITUL HIDRAULIC
A  Tur boiler
B  Retur boiler
C  Tur incalzire
D  Retur incalzire

1 -   Robinet de golire
2 -   By-pass automat

6

3

1

2

4

5

7

8

9
12

1110

13

14
15

B A

F E
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7 -   Vas de expansiune

15 - Boiler (disponibil la cerere)
 

  A - Boilerdruckleitung
  B - Boilerrückkehr
  C - Heizungsdruckleitung
  D - Heizungsrückkehr
  E - Eingang kaltes Wasser
  F - Ausgang warmes Wasser
  1 - Ablassventil
  2 - Automatischer Bypass
  3 - 3-Wege-Ventil
  4 - Sicherheitsventil
  5 - Umlaufpumpe
  6 - Unteres Entlüftungsventil

  8 - NTC-Rücklauffühler

10 - NTC-Vorlauffühler
11 - Oberes Entlüftungsventil
12 - Wasser/Luft Abscheider
13 - Manuelles Entlüftungsventil
14 - Druckwächter

  A Voda v grelnik sanitarne vode
  B  Voda iz grelnika sanitarne vode

  E  Vhod hladne vode
  F  Izhod tople vode
  1 - Izpustni ventil
  2 - Avtomatski obvod
  3 - Tripotni ventil
  4 - Varnostni ventil

  7 - Raztezna posoda
  8 - NTC tipalo povratnega voda

10 - NTC tipalo odvoda

12 - Separator voda/zrak

15 - Grelnik sanitarne vode (dodatna oprema)

A - Izlaz iz bojlera

E - Ulaz hladne vode
F - Izlaz tople vode  

  2 - Automatski premosni ventil
  3 - Troputni ventil
  4 - Sigurnosni ventil
  5 - Cirkulacijska crpka

  7 - Ekspanzijska posuda
  8 - Osjetnik NTC povrata

10 - Osjetnik NTC potisa

12 - Separator vode/zraka

  A - Izlaz iz bojlera

  E - Ulaz hladne vode
  F - Izlaz tople vode

  2 - Automatski bajpas
  3 - Trokraki ventil
  4 - Sigurnosni ventil
  5 - Cirkulaciona pumpa

  7 - Ekspanziona posuda
  8 - NTC sonda povratnog voda

10 - NTC sonda razvodnog voda

12 - Separator voda/vazduh

 A - Vstup do zásobníku TUV
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Blu=Blue / Marrone=Brown / Nero=Black / Rosso=Red/  Bianco=White / Viola=Violet 

A = 24V Low voltage ambient thermostat jumper
B = Gas valve

-

-
serted)/ Management of external storage tank with probe enabled (jumper 
not inserted)

LED LED 1 (green) to indicate operating status or temporary shutdown
 LED 2 (yellow) to indicate preheating is ON and chimney sweep function 
 LED 3 (red) to indicate permanent lockout status
CN1-CN15 Connectors 

 CN5 room thermostat (24 VDC)
Chimney sweep function, interruption of purge cycle and calibration when ena-

M3 Terminal board for external connections: 230V
M4 Terminal board for external connections: water tank probe/ water tank ther-

V Hv Fan power supply 230V
V Lv Fan control signal
3W 3-way servomotor valve

TSC2 Ignition transformer

J1 Connectors  
VIS MEDIUM Digital monitor         

[ES] - Esquema eléctrico multihilo
Blu=Blu / Marrón=Marrone / Negro=Nero /Rojo=Rosso / Blanco=Bianco / Violeta=Viola 
/ Gris=Grigio / Rosa=Rosa / Arancione=Anaranjado / Giallo=Amarillo / Verde=Verde

-

-
do (puente insertado)/ Administración del tanque de acumulación externo 
con sonda habilitada (puente no insertado)

LED  1 (verde) señalización del estado de funcionamiento o parada temporal
 Led 2 (amarillo) señalización precalentamiento ON y deshollinador 

CN1-CN15 Conectores de conexión 

 CN5 termostato ambiente (24 Vdc)

M3 Regleta de conexiones exteriores:230V
M4 Regleta de conexión para conexiones externas: sonda del tanque de agua / 

V Hv Alimentación ventilador 230 V
V Lv Señal control ventilador
3V Servomotor válvula de 3 vías

TSC2 Transformador de encendido

J1 Conector de conexión  
VIS MEDIUM 

Cinza=Grigio/Rosa=Rosa/Arancione=Laranja/Giallo=Amarelo/ Verde=Verde
A = Conexão termóstato ambiente baixa tensão 24V - B = Válvula do gás

A

-

-
bilitado (jumper inserido)/ Gerenciamento do depósito de armazenamento 
externo com sonda habilitada (jumper não inserido)

LED Led 1 (verde) sinalização do estado de funcionamento ou paragem temporária
  Led 2 (amarelo) sinalização pré-aquecimento ON e limpa-chaminés 

CN7 kit válvula de zona - CN5 termóstato ambiente (24 Vdc)
Limpa-chaminés, interrupção do ciclo de ventilação e calibragem quando 

M3 Régua de terminais conexões externas: 230V
M4 Régua de terminais para conexões externas: sonda do depósito de água/ 

V Hv Alimentação ventilador 230 V
V Lv Sinal controlo do ventilador
3V Servomotor válvula de três vias

TSC2 Transformador de acendimento

J1  Conector de conexão  
VIS MEDIUM  Display digital          

 

B = Valvola gas

-
damento

RLA)

-

Abilitazione gestione boiler esterno con sonda (jumper non inserito)
LED Led 1 (verde) segnalazione stato funzionamento o arresto temporaneo
 Led 2 (giallo) segnalazione preriscaldo ON e spazzacamino 

CN1-CN15 Connettori di collegamento 

 CN5 termostato ambiente (24 Vdc)

M3 Morsettiera collegamenti esterni : 230 V
M4 Morsettiera per collegamenti esterni: sonda bollitore / termostato bollitore o 

V Hv Alimentazione ventilatore 230 V
V Lv Segnale controllo ventilatore
3V Servomotore valvola 3 vie

TSC2 Trasformatore accensione

J1 Connettore di collegamento  
VIS MEDIUM  Visualizzatore digitale         
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Modra=B

rmilna kartica

-

 Led 2 (rumena) za javljanje predgrevanja ON in dimnikarja 

CN1-CN15 Spojniki za povezavo 

ventila- CN5 sobni termostat (24 Vdc)
 

M3 Spojni blok za zunanjo povezavo: 230V
M4 Spojni blok za zunanjo povezavo: tipalo grelnika sanitarne vode/termostat 

V Hv Napajanje ventilatorja 230 V
V Lv Signal nadzora ventilatorja
3V Servomotor tripotnega ventila

J1 Spojnik za povezavo  
VIS MEDIUM  Digitalni prikazovalnik         

-

V Hv Alimentare ventilator 230 V 
V Lv Semnal control ventilator

TSC2 Trasformator de aprindere

VIS MEDIUM  Display

Grau=Grigio / Arancione=orange / Rosa=rosa /  Giallo=Gelb / Verde=Grün

C = S

-
peratur

-

-
cke gesteckt)/Aktivierung der Steuerung des externen Boilers mit Fühler 
(Drahtbrücke nicht gesteckt)

LED Led 1 (grün) Anzeige des Betriebszustands oder des Zustands vorüberge-
hendes Anhalten - Led 2 (gelb) Anzeige Vorwärmung ON und Rauchfang-

CN1-CN15 Anschlussstecker 

 CN5 Raumthermostat (24 Vdc)

V Hv Stromversorgung für Gebläse 230 V
V Lv Anzeige Gebläsekontrolle
3V Stellmotor 3-Wege-Ventil

TSC2 Zündtransformator

J1 Anschlussstecker  
VIS MEDIUM Digitalanzeige         

-

 Led 3 (piros) végleges leállás jelzése

készlet- CN5 szobatermosztát (24 Vdc)

V Hv Ventilátor tápfeszültség 230 V

3V háromutas szelep szervomotor

J1 Csatlakozódugó  
VIS MEDIUM  
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Rosa=Roze
A = Niskonaponski premosnik sobnog termostata 24V 

U

nisku temperaturu

-
per nije umetnut)

LED Led 1 (zeleno svjetlo) prikaz stanja rada ili privremenog zaustavljanja

ventila - CN5 sobni termostat (24 Vdc)

V Hv Napajanje ventilatora 230 V
V Lv Signal kontrole ventilatora
3V  Servomotor troputnog ventila

TSC2 Transformator paljenja

J1  Spojni konektor  
VIS MEDIUM Digitalni indikator         

-

Osposobljavanje prednjih dugmadi za kalibrisanje samo maksimalnog grejanja 

-

-

LED Led 1 (zeleno) signaliziranje statusa rada ili privremenog zastoja

- CN5 sobni termostat (24 Vdc)

M3 Redna stezaljka za spoljašnja povezivanja: 230V
M4 Redna stezaljka za spoljašnja povezivanja: sonda bojlera / termostat bojle-

V Hv Napajanje ventilatora 230 V
V Lv Signal kontrole ventilatora
3V Servomotor trokrakog ventila

TSC2 Transformator paljenja

Sonda razvodnog voda za temperaturu u primarnom kolu
Sonda povratnog voda za temperaturu u primarnom kolu

VIS MEDIUM Digitalni displej

-

F  Externí pojistka 3,15 A T

M4 -

VHv Napájecí proud pro ventilátor 230 V
VLv Signalizace kontrola ventilátoru
3V, Nastavovací servomotor 3cestného ventilu

TSC2 Zapalovací transformátor
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[IT] - Connessioni elettriche

1 -  
rispettivi morsetti predisposti per il collegamento:

 

2 -   
 

 occorre tagliare a metà il ponticello di colore bianco (A) presente sul connettore 

3 -  
dopo aver tolto il cavallotto presente sul connettore 2 vie (CN 5)

[EN] - External connections

1 -  Low voltage devices should be connected to a CN6-M4 connectors, as shown 

2 -  To connect the following devices:

 the white jumper (A) on the 12-pole CN11 connector marked “TbT” must be cut 

3 -  -

[ES] - Conexiones exteriores

1 -  

2 -  

 se debe cortar por la mitad el puente de color blanco (A) del conector CN11 (12 
polos) y marcado con la sigla TbT, pelar los hilos y utilizar un borne eléctrico 2 

3 -  
esquema, después de haber quitado el puente del conector de 2 vías (CN5)

1 -  
 CN6 = T comando à distância / Sonda externa 
 M4 = sonda caldeira 
2 -  

 é necessário cortar pela metade a interconexão de cor branca (A) presente no 

3 -  -
ma após a remoção da forquilha presente no conector de 2 vias (CN5)

1 -  
 CN6 =T távvezérlés 

2 -  Az alábbi csatlakozásokhoz:
 

 általános vészjelzés

felirattal jelzett jumpert, csupaszolja le a vezetékeket és a csatlakoztatáshoz 

3 -  

[RO] - CONEXIUNI EXTERNE

1 -  

2 -  

A

1 2 3

-

3 -  

1 -  Die Niederspannungsverbraucher werden am Stecker wie in der Abbildung 
dargestellt angeschlossen:

2 -  Für die Herstellung der Anschlüsse von:
 

TbT gekennzeichnet ist, in der Mitte trennen, die Drähte auseinander ziehen und 

3 - 
nachdem der Bügelbolzen am 2-Wege-Stecker (CN5) entfernt wurde

1 -  Nizkonapetostni porabniki se priklopijo kot je prikazano na sliki:

2 -  Z izvedbo povezav:
 

3 -  

1 -  

2 -  
 = termostat niske temper
 
 potrebno je po pola prerezati premosnik bijele boje (A) koji se nalazi na konek-

3 -  
nakon što se skine premosnik s konektora s 2 voda (CN5)

1 -  

2 -  Da bi se obavilo povezivanje:

3 -  Sobni termostat (24 Vdc) se dodaje kao što je prikazano na šemi nakon što se 

1 - 
:

 CN6 = Dálkové ovládání (CR) / externí senzor (SE)

2 -  

3 -  

−t°

S.E.

C.R.

CN6 M4

TERM. BOLL. 

O POS

−t°

SONDA 

BOLL.BOLL
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 / 

 / primera velocidad

primeira velocidade / 

 / viteza întâi / 

prva hitrost / prva brzina / prva brzina / 

seconda velocità / second speed / segunda velocidad / segunda velocidade

második sebesség / viteza a doua  / 

druga hitrost / druga brzina / 

druga brzina / 

terza velocità / third speed / tercera velocidad / terceira velocidade / harmadik sebesség / viteza a treia

tretja hitrost / 

[EN] - 6-metre circulator
The residual head for the heating system is represented in graphic 1, according to 

circulador 6 metros 
La prevalencia residual para la instalación de calefacción se representa, de acuerdo 

Téngase presente que la caldera funciona correctamente si en el intercambiador 

dotada de un by-pass automático que regula el caudal correcto de agua en el inter-

circulador 6 metros  
A prevalência residual para a instalação de aquecimento é representada, em função 

-

-

caldeira está equipada de um by-pass automático que regula um caudal correcto de 
água no intercambiador de aquecimento em qualquer condição da instalação

-

-
-

[DE] - Umlaufpumpe 6 Meter

-

-

  

-

ki skrbi za reguliranje pravilnega pretoka vode v izmenjevalniku ogrevanja v vseh 

 

-

-

  

-

[IT] - P
La prevalenza residua per l’impianto di riscaldamento è rappresentata, in funzione 

Il dimensionamento delle tubazioni dell’impianto di riscaldamento deve essere ese-

Si tenga presente che la caldaia funziona correttamente se nello scambiatore del 

A questo scopo la caldaia è dotata di un by-pass automatico che provvede a regolare 
una corretta portata d’acqua nello scambiatore riscaldamento in qualsiasi condizione 

-
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D

E

F

misure in mm / measured in mm / medidas en mm / 
medidas em mm / méretek mm-ben /   
/ mere v mm / mjere u mm / mere u 
mm / Velikosti a vzdálenosti v mm

piastra di supporto caldaia (F)
boiler support plate (F)

placa de soporte caldera (F)
placa de suporte da caldeira (F)

kazán felfogató lemez (F)

Halteplatte für Heizkessel (F)

Nosná deska (F)
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C93

BA

A uscita posteriore - B  max 50 
A rear outlet - B  max 50 

A salida trasera - B máx 50
A saída traseira - B

A hátsó kivezetés - B 
A B max 50

D

A

E

A hinterer Ausgang - B max 50
A izstop zadaj - B maks 50
A  - B maks 50

A izvod sa zadnje strane - B 
A B max 50

A

B

C

D
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 / pulsador CO / botão CO / CO gomb / buton 
CO / CO-Taste / gumb CO / tipka CO / 

A 01

Led rosso / red LED / led rojo / led vermelho / piros led /  / rote 
LED / Crvena led dioda / 

Jumper non inserito - impianto standard / Jumper not inserted - standard 
installation / Jumper no conectado instalación estándar / Jumper não inserido 
instalação padrão / Jumper nincs beiktatva, standard rendszer / Jumper introdus 

 / Schaltbrücke nicht eingefügt - Standardanlage / 
vstavljen, standardni sistem / Jumper koji nije umetnut standardna instalacija 
/ -

 / 
Jumper conectado instalación de piso / Jumper inserido instalação de piso / Jum-

 / Schaltbrü-
 / Umetnuti 

Jumper instalacija na tlu / 

- -

65 45

P1

min

max

 / Fun-
 /  / Funk-

 
regulacije ambijenta) / 

Jumper non inserito abilitazione bollitore esterno con sonda / Jumper not inser-
ted external storage tank with a probe enabled / Jumper no activado habilitación 
hervidor externo con sonda / Jumper não inserido habilitação da caldeira exter-

-

bojlera sa sondom / V externím zásobníku s aktivovanou sondou- jumper není

Jumper inserito abilitazione bollitore esterno con termostato / Jumper inserted 
external storage tank with a thermostat enabled / Jumper activado habilitación 
hervidor externo con termostato/Jumper inserido habilitação da caldeira externa 

-
per introdus activare boiler extern cu termostat / Drahtbrücke gesteckt Aktivie-
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Vite regolazione massima potenza
Maximum output 

adjustment screw
Tornillo de regulación 

potencia máxima

potência máxima
Szabályozócsavar  

maximális teljesítmény

Stellschraube maximale 
Leistung

Nastavitveni vijak 

Vijak za regulaciju  
maksimalna snaga

Regulacioni vijak maksimalna snaga

Vite regolazione minima potenza
Minimum output adjustment screw
Tornillo de regulación  
potencia mínima

 
potência mínima
Szabályozócsavar minimális teljesítmény

Stellschraube niedrigste  
Leistung
Nastavitveni vijak  

Vijak za regulaciju  
minimalna snaga
Regulacioni vijak minimalna snaga

A

B

C

D
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[PT]
A - 

F - Curva climática DIA
G - Curva climática NOITE
T80 temperatura máxima set point aquecimento instalações padrão 

T45 temperatura máxima set point aquecimento instalações de piso 

[ES]
A - GRÁFICO 1 - CURVAS DE TERMORREGULACIÓN 
B - GRÁFICO 2 - CORRECCIÓN CURVA CLIMÁTICA

F - Curva climática DÍA
G - Curva climática NOCHE
T80 temperatura máxima set point calefacción instalaciones estándar 

T45 temperatura máxima set point calefacción instalaciones de piso 

[EN]
A - 

F - DAY temperature curve
G - NIGHT temperature curve
T80
T45

[IT]
A - GRAFICO 1 - CURVE DI TERMOREGOLAZIONE
B - GRAFICO 2 - CORREZIONE CURVA CLIMATICA
C - 
D - 
E - 
F - curva climatica giorno
G - curva climatica notte
T80 massima temperatura set point riscaldamento impianti std (jumper 

T45 massima temperatura set point riscaldamento impianti a pavimento 
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[HU]
A - 

alapérték

[RO]
A - GRAFIC 1 - CURBE DE TERMOREGLARE

[DE]
A - 

T80 maximaler Heiz-Sollwert bei Standardheizanlagen (Schaltbrücke 

eingefügt)

[SL] 
A - 

[HR]
A - 

D - 

T80 potrebna vrijednost maksimalne temperature grijanja na standardnim 

T45 potrebna vrijednost maksimalne temperature grijanja na instalacijama 

[SRB]
A - 

T80 zadata vrednost maksimalne temperature grejanja u sistemima std 

T45 zadata vrednost maksimalne temperature grejanja u podnim sistemima 

 

A- Graf 1-charakteristika  regulace teploty  




